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Onuc gucumnnivm

Jucrtumnina «OcHoBH NpodeciitHOT TISTILHOCTI MepeKiiazaday crpsMoBaHa Ha GOpMyBaHHS
y CTYACHTIB mpo(deciiiHO-KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI NUIIXOM PO3BUTKY HAaBHUYOK Ta
(dhopmMyBaHHS BMIHb HaJIaBaTH TMEPEKIIAIallbKi TIOCIYTH 3 ypaxXyBaHHAM MOTPeO PUHKY.

[Iporpama Ta TeMaTUYHUH TUTAaH TUCHUILUIIHK OPIEHTOBAHI HA MPOIIECH, IO BIOYBAIOTHCS B
TICUXIIl JIFOJAWHM I 9ac Mepekaaay TeKCTIB 3 OfHI€i MOBH Ha iHmIy. L{g ramy3s moemnye B co0i
€JIEeMEHTH TICUXOJIOT1i, JIIHTBICTUKM Ta KOTHITUBHUX HayK, 100 3pO3yMITH, SK Tepekianadi
CIpHuiiMaroTh, 0OpOOJISAIOTH Ta BIATBOPIOIOTh MOBHMM Matepiay. J(ucnurmiina «[IcuXomiHTBICTHYHI
aCIIeKTH TIEPEKIIay» HaMaraeTbCs PO3KPUTH CKIIAJIHICTh MEpeKIaialbKol JisUTbHOCTI, BpaXOBYHOUH
HE JIMIIE JIIHTBICTUYHI, aJIe i IMCUXOJIOTIUHI Ta KYJIbTYPHI YUHHUKH, 110 BIUTMBAIOTH HA IIEH MpOIIeC.

CTpykTypa Kypcy
Ne n/n Tema Pe3ynbTatn HaB4YaHHA 3aBaaHHs
1. Tema 1. BMiHHA, HaBWYKK, iHCTpyMmeHTM Ta | PO3yMiHHA 3aBaaHb Kypcy YcHe
opraHisatiia poboTu nepeknagauva. «OcHosn nepeknagaqa, ONUTYyBaHHS,

. MOHATb KOMMNETEHL,S i
Mpeamert i 3aBAaHHA Kypcy «OCHOBM . . onpautoBaHHA
PEA A ypey KOMMETEHTHICTb. YMiHHSA pay

npo¢ecinHoi AianbHOCTI NepeKknagaya». WyKaTH Ta NepeaasaTy HAYKOBMX CTaTen,
CtaHOBNEHHA NepeKkiagaya. Bumorn oo iHbopMmaLito. ornapg Ta aHanis
¢daxoBoro nepeknagaya. KomneteHuis i BebiHapiB
KOMMNeTeHTHiCTb. MoBHa i MOBNEHHEBA
KomneTeHuja. Mpobaema noLwyky Ta
nepegadvi iHpopmau,ii. BuBueHHA gocsigy
Bigomnx nepeknagadis: I.E. Mipam.

2. Tema 2. BOMOBHICTb Nepeknagaya. Po3yMiHHSA HaBWYOK Ta BMiHb, | YcHe

HaBunuku Ta BMiHHA, HeobXiaHi Ana I’_‘IS ':Uc;g)(ig-:;ﬂ”ﬂ poGoTu OMUTYBaHHSA,
pf)6owy nepeKna/jl,aqu. I‘IepeKnuap,au,bKa Oc%6nmfome|7| YGHOMD Ta onpautoBaHHA )
OiANBHICTb: YCHUI Ta NUCbMOBWA HAYKOBWX CTaTeN,

o ) . MUCbMOBOTO Nepeknazay, '
nepeknag, ix BigMiHHocTi. Oco6MBOCTi CMHXPOHHOTO Nnepeknagy. ornAaA, Ta aHanis




CMHXPOHHOTO nepeknaay. BusyeHHs
[0CBiAy BigoMnx nepeknagadvis: P.K.
MiHbapbenopyues.

BebiHapiB

Tema 3. MpodeciiiHa micia Ta eTuKa
nepeknagaya. Micis Ta posb
nepeknagayva. BsaemosigHoOCUHM i3
3aMOBHMKamn. OcobamnBocTi poboTH
TexHiyHoro nepeknagaya. lNpodeciiiHa

Po3yMiHHs1 npodecinHoT Micii
€TUKM Ta poni nepeknagava,
ocobnueocTe poboTn
TEeXHIYHOro nepeknagava.
YMiHHSA BUKOpUCTOBYBaTU
nNpodgecinHy eTunky Ta

YcHe
ONUTYBaHHA,
onpautoBaHHA
HaYyKOBUX CTaTen,
ornapg Ta aHani3

eTMKa Ta MOpanbHUI KOAEKC MOparnbHUA KOOEKC BebiHapiB
nepeknagaya. BusueHHa gocsigy sigomumx | Nepeknagava.

nepeknagadis: Corinne McKay (KopiHH

Makkeit).

Tema 4. BUKOHaHHA Nepeknagy: To4ka Po3ymiHHa pxepen YcHe

30py nepeknagada/knieHTa. [xkepena NOTEHUiAHMX HENOPO3yMiHb | onyTyBaHHs,
NOTEHLIMHMUX HENOPO3YMiHb MiXK MDK Tornsifiamu KniexTa u onpautoBaHHA

nornagamu KNieHTa i nepeknagaya Ha
nepeknag,. BMmiHHA po3moBnATK 3

nepeknagaya Ha nepeknag.
YMiHHA KOMYHiKyBaTV 3
KNiEHTOM Ta 3HATW LWASXU

HAyKOBWX CTaTeN,
ornapg Ta aHanis

KNIEHTOM Ta WNAXM NonepeayKeHHA nonepenXeHHs gebiHapiB
HEeNopPO3yMiHb MiXK NepeKiagadyem Ta Henopo3yMmiHb Mix _

knieHTom. CnisnpausA 3 nepeknagaupkumy | NEPEKNANA4EM Ta KiieHTOM.

areHTcTBamu; cnisnpausa 6esnocepegHbo

i3 3aMOBHWKOM.

Tema 5. Poboue cepegosuLLe Ta GpaxoBsi Po3yMiHHs NpaBunbHoOro YcHe
iHCTPYMeHTV nepeknagava. lirieHa npawj | BYKOPUCTaHHS chaxosux ONUTYyBaHHS,
nepeknagaya. Poboue micue IHCTPYMEHTIB Nepeknanaa. onpavtoBaHHA

nepeknagaya. HeobxigHe obnagHaHHA,
nporpamHe 3abesneyeHHs Ta 4OBiAKOBA
NiTepaTypa, cainTn, cnoBHMKKU. CucTema
aBTOMaTM30BaHoOro nepeknaay SmartCAT.
3acTocyBaHHS Cy4acHUX NPUMOMIB
aBTOMATU30BaHOro NepeKkaaay y pobori
nepeknagaya. NMporpamm-nomiyHMKN Ta
iXHi MOXKnMBoOCTI. MalWmMHHWI Nepeknaga,
ABTOMATM30BaHWI NepeKnas: cuctema
SmartCAT

YMiHHSA BUKOPUCTOBYBATU
CUCTEMY aBTOMAaTU30BaHOro
nepeknagy SmartCAT,
MaLUWHHWIA nepeknag,.

HayKOBWX CTaTeN,
ornAg Ta aHanis
BebiHapiB

Tema 6. [loBiaKoBi axepena, 36epiraHHA
Ta CMCTeMaTM3aLia AaHKUX, ynpasiHHA
dalinamun. Bugm posiakosux grrepen ta
IXHE BUKOPUCTaHHA. CTaHZapTh
cMCTemMaTu3aLii Ta BUKOPUCTAHHA
iHbopMmalii nepeknagadvem. YnpaBniHHsA
dainamu. YKnagaHHsa rnocapiis
(TemaTUUYHMX CNOBHUKIB). 3acTOCYBaHHSA
Komn’loTepa y npoueci nepeknaay.

Po3yMiHHs1 cTaHgapTiB
cuctemaTmsauii Ta
BUKOPUCTaHHSA iHpopmaLji
nepeknagadem.

YMiHHA yknagaTtu rnocapii
(TemMaTnyHi CNOBHWKKN),
3aCTOCOBYBaTh KOMM'IOTEP Y
npoueci nepeknagy.

YcHe
ONUTYBaHHA,
onpautoBaHHA
HaYyKOBMX CTaTen,
ornAg Ta aHanis
BebiHapiB




Tema 7. KOHTpO/Ib AKOCTI Nepeknagy Ta
NigpaxyHOK BUKOHaHOI poboTu.
MoKa3HUKM AKOCTI YCHOro/nMcbmoBoro
nepeknagy. KeanidikauinHi sumorn oo
nepeknagava. lanysesi MiXKHapoAHi Ta
HauioHaNbHi cTaHaapTM. CTaHAapTHI BUAK
KOHTPOJIIO AKOCTI A1A Pi3HUX TUNIB
TeKcTiB. [any3esi cTaHAAPTY, LLO Ai0Tb Ha
TepuTopii Ykpainu: 1. 1SO 2384-77.
JokymeHTauia. OpopmaeHHA nepeKknaais;
2.TOCT 7.36-88. HeonybnikoBaHui
nepeknag,. KoopauHauia, 3aranbHi
BMMOTM Ta Npasuaa opopmaeHHs; 3. CTTY
AlY 002-2000. Mocnyru 3 NMCbMOBOrO Ta
YCHOrO nepeknagy. 3arasbHi npasuna i
BMMOIU A,0 HafaHHA nocayr; 4. PilweHHA
YKpaiHCbKOi KOMICii 3 MTUTaHb NPaBHWYOI
TepmiHonorii Ne 9 (MpoTokon Ne 2 Big 19
KBiTHA 1996 p.). CTaHaapTHI Npoueaypu
BMKOHAHHA nepesipok. Tapudikauis.
OaunHMLA BUMipY 06CAry NMCbMOBOIO
nepeknagy. TepmiHn BUKOHAHHA
NMMCbMOBOrO nNepekiagy. Hopmu
BMKOPUCTaHHA poboyoro vacy y poboTi
nepeknagaya. 3BiT NpPo BUKOHaHy poboTy

Po3yMmiHHs ranysesux
MDKHapOaHUX Ta
HauioHanbHMX CTaHA4apTiB,
3aranbHWX Npasun Ta BUMOr
[0 HagaHHS nocnyr.
YMiHHSA 3acTOCOBYBaTH
ranysesi MixkHapoaHi Ta
HauioHarnbHi cTaHgapTy,
BUKOPUCTOBYBATW HOPMU
pobo4yoro 4acy B poborTi
nepeknagaya, pooutu 3Bit
Npo BUKOHaHy poboTy.

YcHe
ONUTYyBaHHA,
onpautoBaHHA
HAYKOBWX CTaTeN,
ornAna Ta aHanis
BebiHapiB

Tema 8. HayKoBO-TeXHIYHWUI NepeKknag Ta
noro Buau. CyyacHa aHrn1omoBHa
TexHiYHa TepmiHoOriA Ta i cneundika.
Tepminn. [Ixepena BUHUKHEHHA TEPMIHIB.
CTpyKTYypHa Knacudikauis TepmiHis.

Po3yMiHHs1 cyvacHoi
a@HrMOMOBHOI TEXHIYHOI
TepMiHonorii Ta ii cneuundiku,
BUMOT 0 TEXHIYHOro
nepeknagava.

YMiHHA KnacudpikysaTtu

YcHe
ONUTYBaHHA,
onpautoBaHHA
HayKOBWX CTaTeN,
ornAg Ta aHani3

Cnocobu nepeknagy TepmiHis. Bumorn o | TepmiHm, 3actocoByBaTut BebiHapiB
TexXHiYHOro nepeknagada. BusueHHa B/MOTM O TEXHIYHOrO
[0CBiAy BiAOMMUX Nepeknaaavis: 5.M. nepeknaaaqa.
Knimso.
Tema 9. Lnaxu nogonaHHa npobaem y Po3yMiHHSA NOTEHLiMHKX YcHe
nepexknagaubKiv AianbHocTi. MoTeHuinHi npg6neM nepeknanatbKol ONUTYBaHHA,
. o60TN.

npobnemu nepeknagaubKoi poboTu: poc

P P Adl P YMiHHS 3HAXO0OUTU LUAXU onpautoBaHHA

NopyLeHHA TeEPMIHIB 34a4i NnepeKknaay,
HEeAKICHWI NepeKnas, NopyLIeHHA
TeMaTMYHOI cneumdikn TEKCTY, TOWO.
MO MBI WNAXU BUPILLEHHA npobaem.

BUpILLEHHS Npobnem
nepeknagaubKoi gisifibHOCTI.

HAYKOBMX CTaTen,
ornAg Ta aHanis
BebiHapiB




10.

Tema 10. Po3BMTOK 0COBUCTICHUX IKOCTEM
AK eNleMeHT npodeciiHoro
BAOCKOHa/ieHHs. CTBOPEHHSA BAACHOro
imigxky. HeBnMHHe HaBYaHHA. 34aTHICTb
00 3MiH. Miaxig 0o BUKOHaHHA poboTu.
BMiHHA cTBOpPOBATU Ta BUKOPUCTOBYBATH

Po3yMiHHS1 BaXKNMBOCTI
CTBOPEHHS BI1aCHOro iMifxy
nepeknagada.

YMiHHSA KepyBaTu 4acowm,
OyoyBaTn Mi>KOCOOUCTICHI
CTOCYHKW, aonaTu cTpec.

YcHe
ONUTYyBaHHA,
onpautoBaHHA
HAYKOBWX CTaTeN,
ornapg Ta aHanis

nepeknagaya y pisHMX BMPobHMUUNX
cuTyauinx. BusyeHHa gocsigy poboTu
BiAOMMX NepeKknagadis.

YMiHHSA 3acTocoByBaTH
npaBuna noBegiHku
nepeknagava y pisHux
BUPOBHMYMNX CUTYaUisX.

MOKAMBOCTI. MPUIHATTA pillieHb, BebiHapis
naaHyBaHHA Ta CamMoopraHisauis. BMiHHA
KepyBaTu yacom. MirKocobucTicHi
CTOCYHKM. BMiHHA gonaTu cTpec.

11. Tema 11. KOMyHiKaTMBHI HaBUYKK B PoaymiHHs xapakTepy YcHe
npoueci npodeciliHoi AianbHOCTI. npoc6beC|v|H0| KOMyHIkault, OMUTYBaHHS,

o A ocobnmBocTen
XapakTtep npodeciitHoi KomyHiKaLil. .
0 P P npod y 4 OLHOCTOPOHHLOI Ta onpauroBaHHA
AHocTongHﬂ Ta ABOCTOPOHHSA _ [OBOCTOPOHHbOI KOMYHIiKaLlii. HayKOBMX CTaTel,
KOMYHIKaulAa. BUHUKHEHHA HEMNOPO3yMIHb YMiHHS gonatu .
. - . . . ornsg Ta aHanis
y npoueci KoMyHiKauii. BuB4eHHA focsigy | HenoposyMmiHHs, AKi
BigOMMX nepeknagavis: B.[. Paguyk. BVMHWKAIOTb B NPOLIECI BebiHapis
KOMYHiKaLii.

12. Tema 12. KynbTypa Ta KOMyHiKaLiiA. PoayMmiHHs BNNMBY MOBM HA | YcHe
Br/AMB MOBM Ha KOMyHiKaLjto. TeneporHa | KOMYHIKaUilo, 0cobnnBoCTen | onyrysarHs,
KOMYHiKauif. Mpasuna noseaiHKu TeNedOHHOT KOMYHIKaLT. onpautoBaHHA

HAyKOBWX CTaTeN,
ornAg Ta aHanis
BebiHapiB
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IHoniTuka owiHIOBaHHSA

o IloasiTuka momo AemiaiiHiB Ta mepeckyaaganHs: [ BUKOHAHHS IHIWBIIyaJIbHUX 3aBIaHb 1
MPOBEJICHHST KOHTPOJIBHUX 3aXOJIiB BCTAHOBJIOIOTHCS KOHKpeTHI TepMind. [lepeckimamaHus
MOJYJIB BiIOYBa€ThCs 3 JO3BOJIy MAUPEKLIi I1HCTUTYTY 3a HAasBHOCTI TOBAXKHUX MPUYUH
(J1iKapHSHUHN, HAIPUKIIA).

o [loniTuka momo akaaeMiuHol J00povecHOCTi: BUKOpPUCTaHHS IPYKOBAHUX Ta EJICKTPOHHUX
JoKepen iHdopMaIlii i 9ac KOHTPOJIBHUX 3aXO0iB 3a00POHEHO.

o [loaiTuka moao BinBinyBaHHs: BiBiyBaHHS 3aHATH € 000B’I3KOBUM, YCHE OTIUTYBAHHS ITiJ] 4ac
MPAKTUYHUX 3aHATh BPAXOBYETHCS O OCTATOYHOI OLIHKMA 3a Kypc. 3a 00’€KTUBHUX NPUYHMH
(HampuKiaa, KapaHTUH, BOEHHUN CTaH, XBOPo0a, 3aKOPJJOHHE CTaKyBaHHSI TOIIO) HABUAHHS MOXKE
BiI0yBaTUCH B OHJIANH (OPMI 3a TOTOHKCHHSIM 13 KEPIBHUKOM KYPCY.

OuinroBanus

OcTtaToyHa OIiHKa 32 KypC PO3PaxOBYETbCS HACTYITHUM YHHOM:

Buau ouinroBanHs % Big ocTATOYHOI OIHKH

BanikoBuit Moy 1 (Temu 1-6) 30
1. YcHe onuTyBaHHs i yac 3aHATTS = 10 Oanis
(4 Temu o 10 6aiiB = 40 GauiB)
2. I[lucemoBa pobota = 50 OasniB

3anikoBuit Moynb 2 (Temu 7-12) 40
1. Ycue onutyBaHHs miJ 4ac 3aHATTS =10 GainiB
(4 Temu o 10 6amniB = 40 6amniB)

2. [TucemoBa pobora = 50 Oanis

3anikoBuil Moyab 3 30
1. Hammucanns ta 3axuct KI1I3 = 60 Gais.
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2. BukoHnaHHs 3aB/1aHb 1 yac TpeHiHry = 20 6aniB
3. CamocriitHa po6oTa = 20 GaiiB

3agik (migcymkoBa oninka) 100

IIkaJjia ONiHIOBAHHS CTY/EHTIB:

ECTS Bamm 3mict
A 90-100 BIAMIHHO
B 85-89 no6pe
C 75-84 noope
D 65-74 3aI0BIILHO
E 60-64 JIOCTAaTHBO
FX 35-59 HE3aJJ0BUTHHO 3 MOYKJIMBICTIO IIOBTOPHOTO CKJIAJTaHHS
F 1-34 HE3aJI0BUTLHO 3 000B’I3KOBHM IMIOBTOPHUM KypCOM
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